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สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

 การศึกษาคร้ังน้ีเป็นการศึกษาขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษจ าแนกขอ้ผดิพลาด
ตามโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยคในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ระหว่างเดือนมกราคม 

2551 ถึงธนัวาคม 2552 บริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) ซ่ึงมีทั้งหมด 562 ฉบบั สรุปผลการวิจยั
อภิปรายผล และขอ้เสนอแนะ ดงัต่อไปน้ี 
 

สรุปผลการวจิยั 
 จากการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในการเขียนประกาศ
ภาษาองักฤษออนไลน์ ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) ระหว่างเดือนมกราคม 2551 ถึง
ธนัวาคม 2552 ทั้งหมด 562 ฉบบัโดยท าการวิเคราะห์โดยจ าแนกตามโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยค 
ตามกรอบแนวคิดของ Dulay and other (1982) โดยจ าแนกขอ้ผดิพลาดออกเป็น 4 ประเภทไดแ้ก่ 
การละค า (Omission) การเพ่ิมค า (Addition)  การใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) การเรียงล าดบั
ค าผดิ (Misordering) กรอบแนวคิดน้ีถกูน ามาประยกุตใ์ชเ้ป็นแบบสอบถามกลุ่มตวัอยา่งเพ่ือส ารวจ
การรับรู้ถึงขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ ชุด
ค าถามแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกคือการสอบถามขอ้มลูพ้ืนฐานของผูใ้หข้อ้มลู ส่วนท่ีสองคือ
ชุดค าถามตามกรอบการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษตามโครงสร้างพ้ืนผวิของ
ประโยคของ Dulay, Burt & Krashen (1982) จ  านวน 36 ค าถามโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อส ารวจถึง
ระดบัของขอ้ผดิพลาดในการเขียนประกาศภาษาองักฤษดว้ยการแจงแจกความถ่ีแบบ Likert ผล 
การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์และผลจาก
แบบสอบถามสรุปผลไดด้งัน้ี 
 1.  ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ท่ีพบมากท่ีสุดในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์
ของบริษทัซิเลซติกา (ประเทศไทย) ระหว่างเดือนมกราคม 2551 ถึงธนัวาคม 2552 คือการละค า
โดยมีขอ้ผดิพลาดจ านวน 605 คร้ัง หรือคิดเป็นร้อยละ 59.19 ตามดว้ยการใชค้  าผดิรูปแบบ 
(Misformation) จ านวน 304 คร้ัง หรือคิดเป็นร้อยละ 28.79 การเพ่ิมค า (Addition) จ  านวน 99 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 9.38 และล าดบัสุดทา้ยคือ การเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering) จ านวน 28 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 2.64  
 2.  ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีกลุ่มผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์
รับรู้ว่าเป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ของตนเองมากท่ีสุดคือ การละค า ดว้ยค่าเฉล่ีย 2.73 ตามดว้ย
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การเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering) ดว้ยค่าเฉล่ีย 2.68 การเพ่ิมค า (Addition) ดว้ยค่าเฉล่ีย 2.55 และ
ล าดบัสุดทา้ยคือ การใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) ดว้ยค่าเฉล่ีย 2.30 
 

อภปิรายผล 
 จากสรุปผลการวิเคราะห์ขอ้มลูขา้งตน้ท่ีกล่าวว่าการละค า (Omission) เป็นขอ้ผดิพลาด
ดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีพบมากท่ีสุดในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์มคีวาม
สอดคลอ้งกบัผลงานวิจยัของ Kafipour and Khojasteh (2011) ท่ีพบว่าขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษประเภทการละค า (Omission) มากท่ีสุด ตามดว้ยการใชค้  าผดิรูปแบบ (Misformation) 
การเพ่ิมค า (Addition) และล าดบัสุดทา้ยคือขอ้ผดิพลาดประเภทการเรียงล าดบัค าผดิ (Misordering) 
จากการศึกษาขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนภาษาองักฤษเพื่อบรรยายภาพของนกัศึกษาชาย
หญิงระดบัปริญญาตรีชาวเปอร์เชียจ านวน 40 คน ท่ีก  าลงัศึกษาวิชาการแปลภาษาองักฤษและการ
สอนภาษาองักฤษ ผลการศึกษาคร้ังน้ียงัสอดคลอ้งกบัผลการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษดว้ยกรอบการวิเคราะห์ตามโครงสร้างพ้ืนผวิของประโยคในการเขียนอีเมลส่์งออกและ 
อีเมลต์อบกลบัในธุรกิจตวัแทนน าเขา้ส่งออกของ Suraprajit (2012) และการศึกษาถึงขอ้ผดิพลาด
ดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษบนแผน่พบัส าหรับโฆษณาเพื่อส่งเสริมธุรกิจการท่องเท่ียวใน
อินโดนีเซียของ Permadi (2012) ท่ีพบว่าการละค า เป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 
ท่ีพบมากท่ีสุด ตามดว้ยการใชค้  าผดิรูปแบบ การเพ่ิมค า และการเรียงล าดบัค าผดิ ดงันั้นจึงสามารถ
สรุปไดว้่าผลการศกึษาขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในประกาศภาษาองักฤษออนไลน์
คร้ังน้ีท่ีพบว่าการละค า เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีมากท่ีสุดนั้นสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาวิจยัก่อนหนา้น้ี
ดงัท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ 
 หากวิเคราะห์ไปถึงสาเหตุของขอ้ผดิพลาดประเภทการละค า ประเภทการละการเปล่ียน
รูปค านามเอกพจน์เป็นพหูจน์ซ่ึงพบมากท่ีสุดในการศึกษาคร้ังน้ี เช่นการเติม  -s หรือ -es นั้นน่า 
จะมีสาเหตุมาจากอิทธิพลภาษาท่ีหน่ึง (First language interference) ท่ีส่งผลใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดใน
การเรียนภาษาท่ีสอง (Norrish, 1983) โดยพฤติกรรมการเรียนรู้ภาษาท่ีสองโดยทัว่ไปนั้นผูเ้รียนมี
โอกาสสร้างขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในภาษาท่ีสองเมื่อไวยากรณ์ของภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ี 
สองมีความแตกต่างกนั เน่ืองจากผูเ้รียนจดจ าลกัษณะไวยากรณ์ของภาษาท่ีหน่ึงและน าไปใชก้บั
ภาษาท่ีสองโดยอตัโนมติั (Ellis ,1987) ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Lado (1957) ท่ีไดก้ล่าวถึงปัญหาใน 
การเรียนภาษาต่างประเทศดา้นโครงสร้างไวยากรณ์ไวว้่าผูเ้รียนมกัจะถ่ายโอนโครงสร้างไวยากรณ์
ไม่ว่าจะเป็นการเปล่ียนรูปของค าหรือการเปล่ียนรูปประโยคของภาษาแม่ไปใชก้บัภาษาต่างประเทศ 
เช่น การเติม –s  ในค าว่า book เป็น books นั้นเป็นการเปล่ียนทั้งรูป (Form) และความหมาย 
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(Meaning) จากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ ซ่ึงเมื่อภาษาแม่และภาษาต่างประเทศมีหลกัไวยากรณ์ท่ี
แตกต่างกนัยอ่มท าใหเ้กิดความยุง่ยากมากข้ึน  ดงันั้นการท่ีโครงสร้างภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาแม่ของ
ผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษนั้นไม่มีการเปล่ียนรูปของค านามเพ่ือแสดงลกัษณะนามท่ีเป็นพหูพจน ์
(Singular/Plural) แต่ระบุพจน์ดว้ยจ านวน (ถนอมศรี  เจนวถีิสุข, 2552) ซ่ึงแตกต่างจากโครงสร้าง
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีเมื่อค  านามเอกพจน์เปล่ียนเป็นค านามเอกพจนน์ั้นมกัจะเติม -s หรือ -es  
นั้นจึงเป็นสาเหตุอยา่งหน่ึงของขอ้ผดิพลาดท่ีพบในงานวจิยัน้ีซ่ึงสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ 
Watcharapunyawong and Usaha (2012) ท่ีกล่าวว่าขอ้ผดิดา้นไวยากรณ์ในเปล่ียนรูปค านามเอกพจน์
เป็นพหูพจน์ในการเขียนภาษาองักฤษของชาวไทยนั้นเป็นผลมาจากอิทธิพลของภาษาท่ีหน่ึงและใน
ท านองเดียวกนั Zheng and Park (2013) ระบุว่าขอ้ผดิพลาดในลกัษณะน้ีเกิดข้ึนกบันกัศึกษาผูเ้รียน
ภาษาองักฤษชาวจีนและชาวเกาหลีเช่นกนั โดยสาเหตุของขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษ
นั้นมีสาเหตุมาจากการถ่ายทอดไวยากรณ์มาจากภาษาแม่ของผูเ้รียนท่ีมีการใชรู้ปพหูพจน์แตกต่าง
จากกฎการใชรู้ปพหูพจน์ในภาษาองักฤษ นอกจากน้ี Marin (2012) ไดก้ล่าวเช่นกนัว่าอิทธิพลจาก
ภาษาแม่ของผูเ้รียนเป็นสาเหตุหลกัอยา่งหน่ึงท่ีก่อใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ภาษาองักฤษของ
ผูเ้รียนภาษาองักฤษทุกระดบัรวมไปถึงผูเ้รียนภาษาองัฤษขั้นสูง (Advanced english learner) 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่การใชล้กัณะบ่งช้ีของค านามเอกพจน์หรือพหูพจน์ การใชค้  าน าหนา้นามผดิ  
การใชก้าลไม่เหมาะสมหรือแมแ้ต่การใชป้ระธานและกริยาใหส้อดคลอ้งกนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบั 
Kafipour and Khojasteh (2012) ท่ีระบุว่าการละลกัษณะบ่งช้ีของรูปพหูพจน์เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีมี
ความถ่ีสูงท่ีสุดเมื่อจ  าแนกขอ้ผดิพลาดตามหวัขอ้ช่วงท่ีพฒันาการทางภาษา (Developmental errors) 
โดยศึกษาจากนกัศึกษาชาวอิหร่านท่ีเรียนภาษาองักฤษ นอกจากน้ี Permadi (2012) ไดร้ะบุว่า
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีพบมากท่ีสุดในส่ือส่งเสริมการท่องเท่ียวภาษาองักฤษ 
ในเมืองบาตู (Batu) คือการละ -s หรือ -es ในค านามพหูพจน์  
 นอกจากน้ีขอ้ผดิพลาดประเภทการเรียงล  าดบัค าคุณศพัทท่ี์พบมากในการศึกษาคร้ังน้ีคือ
การเรียงล าดบัค าคุณศพัทห์รือส่วนขยายท่ีผูเ้ขียนประกาศยงัคงใชก้ารเรียงล าดบัค าดว้ยโครงสร้าง
แบบค านามและตามดว้ยส่วนขยาย (Subject + Adjective) ซ่ึงเป็นโครงสร้างประโยคแบบภาษาไทย
ตวัอยา่งท่ีพบจากการศึกษาคร้ังน้ีคือการใช ้“Excel Intermediate Training” แทน “Intermediate 
Excel Training” นั้นมีความเป็นไปไดท่ี้จะมีสาเหตุมาอิทธิพลภาษาท่ีหน่ึงซ่ึง Bennui (2008) ได้
ศึกษาในเร่ืองอิทธิพลของภาษาท่ีหน่ึงต่อการเขียนภาษาองัฤษของนกัศกึษาชาวไทยไดก้ล่าวถึงการ
เรียงล าดบัค าดว้ยโครงสร้างภาษาไทยในการเขียนภาษาองักฤษไวว้่าความแตกต่างระหว่าง
โครงสร้างภาษาไทยและภาษาองักฤษในการเรียงล  าดบัค าคุณศพัทห์รือส่วนขยายนั้นสามารถท าให้
ผูเ้ขียนเกิดความสบัสนได ้จากผลการศึกษาท่ีไดก้ล่าวมาขา้งสามารถกล่าวโดยสรุปไดว้่าภาษาท่ี
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หน่ึง ของผูเ้ขียนภาษาองักฤษมีความเป็นไปไดท่ี้จะส่งผลต่อการสร้างขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ใน
การเขียนภาษาองักฤษ 
 อีกสาเหตุหน่ึงท่ีก่อใหเ้กิดความขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขียนประกาศ
ภาษาองักฤษในการศึกษาคร้ังน้ีอาจจะเกิดจากความประมาทหรือการขาดความเอาใจใส่ของผูเ้ขียน 
โดยสงัเกตุไดจ้ากการท่ีผูร่้วมตอบแบบสอบถามท่านหน่ึงไดก้ล่าวว่า “รู้นะว่าค  านามพหูพจน์ตอ้ง
เติม -s แต่คิดว่าตอ้งเขียนผดิบ่อยแน่เลยเพราะลืมตวั” และผูต้อบแบบสอบถามอีกท่านหน่ึงไดร้ะบุ
ว่า “ประกาศเร่ืองเดียวกนั เน้ือหาเหมือนกนั ก็แค่ copy มาใหม่แลว้เปล่ียนวนัท่ีก็ท าบา้งเหมือนกนั
นะคะ” ดงันั้นลกัษณะการเขียนประกาศเช่นน้ีอาจท าใหผู้เ้ขียนประกาศภาษาองักฤษสร้าง
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ซ ้าซาก (Persistant error) ซ่ึงนบัว่าเป็นสาเหตุมาจากความประมาท 
และขาดความใส่ใจในการทบทวนและตรวจสอบความถกูตอ้งดา้นไวยากรณ์การเขียนก่อนท่ีจะส่ง
ประกาศภาษาองักฤษออกไปยงัผูรั้บสาร ซ่ึง Norrish (1983) ไดก้ล่าวไวว้่าความประมาทหรือ 
การขาดความเอาใจใส่ (Carelessness) เป็นสาเหตุหน่ึงของขอ้ผดิพลาดท่ีพบในงานเขียนและหาก
ผูเ้ขียนหมัน่เอาใจใส่และตรวจสอบงานเขียนแลว้ขอ้ผดิพลาดท่ีพบจะมีนอ้ยลง  
 สาเหตุอีกอยา่งหน่ึงท่ีพบจากการศึกษาในคร้ังน้ีคือการขาดความรู้ดา้นกฏเกณฑแ์ละ
ขอ้ยกเวน้ทางไวยากรณ์ภาษาองักฤษ (Ignorance of rules and restrictions) ในการศึกษาคร้ังน้ีมี
ผูต้อบแบบสอบถามท่านหน่ึงไดก้ล่าวถึงขอ้ผดิพลาดเร่ืองการละค าน าหนา้นาม (Article) ซ่ึง
ขอ้ผดิพลาดประเภทการละค าท่ีมคีวามถ่ีสูงเป็นล าดบัท่ีสองรองจากการละการเปล่ียนรูปค านาม
เอกพจน์เป็นพหูจน์ว่า “อา้วเหรอ ค ามนัตอ้งมี a/ an/ the น าหนา้ดว้ยเหรอ” แสดงใหเ้ห็นว่า
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบจากการวิเคราะห์ในคร้ังน้ีส่วนหน่ึงมีสาเหตุมาจากความไม่รู้หลกัไวยากรณ์ 
ในภาษาองักฤษ ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Smith (2004) ท่ีไดก้ล่าวไวว้่าความรู้เร่ืองกฎเกณฑแ์ละหลกั
ไวยากรณ์ของภาษาเป็นองคป์ระกอบหน่ึงท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงความสามารถในการใชภ้าษาของแต่ละ
บุคคล และในท านองเดียวกนั Corder (1974 cited in Ellis, 1987) ท่ีไดก้ล่าวถึงขอ้ผดิพลาดท่ีเกิด 
จากการขาดความรู้ในกฏเกณฑบ์างอยา่งท่ีก  าหนดไวใ้นภาษาท่ีสองว่าเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนได้
ในช่วงก่อนท่ีผูเ้รียนจะมกีารเรียนรู้หลกัไวยากรณ์ภาษาอยา่งเป็นระบบ (Pre-system) การขาด
ความรู้ความเขา้ใจถึงกฏเกณฑท์างภาษาท่ีพบมากในการศึกษาคร้ังน้ีคือขอ้ผดิพลาดประเภทการใช้
ค  าผดิรูปแบบ (Misformation) ซ่ึงเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากเป็นล าดบัท่ีสองรองลงมาจากการละ
(Omission) โดยการใชค้  าบุพบทผดิรูปแบบมีอยูสู่งถึงร้อยละ 25.99 โดยพบว่าการใชค้  าบุพบทไม่
สอดคลอ้งกบัค ากริยานั้นมีความถ่ีสูงสุดโดย ลกัษณะขอ้ผดิพลาดคือการใชค้  าบุพบทอ่ืนมาแทนค า
บุพบทท่ีถกูตอ้ง (Substitution) ตวัอยา่งจากขอ้ผดิพลาดท่ีพบจากงานวิจยัคร้ังน้ีเช่นการใช ้to แทน 
in ในประโยคต่อไปน้ี “If you are interested to join this activity, please be invited at the 
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basketball court CTH# 9 at 3 pm” ซ่ึงประโยคท่ีถกูควรจะเป็น “If you are interested in joinining  
this activity, please be invited at the basketball court CTH# 9” at 3 pm. ซ่ึงในท านองเดียวกนั 
Lorincz and Gordon (2012) ไดก้ล่าวว่าการใชค้  าบุพบทในภาษาองักฤษเป็นเร่ืองยากและทา้ทาย
ผูเ้รียนภาษาองักฤษเป็นอยา่งยิง่และการใชค้  าบุพบทอ่ืนมาแทน (Substitution) นบัว่าเป็น
ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชค้  าบุพบทล าดบัตน้ ๆ ท่ีพบ ในท านองเดียวกนั Muller (2011 ) กล่าวถึง
ปัญหาของผูเ้รียนภาษาองักฤษท่ีไม่ใช่เจา้ของภาษา (Non-native speakers) ว่ามกัจะมีปัญหาใน 
การใชค้  าบุพบทในภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารมากกว่าเจา้ของภาษา (Native speakers) เน่ืองจาก 
ผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษานั้นเรียนรู้การใชค้  าบุพบทท่ีเกิดข้ึนจริงในชีวิตประจ าวนันอ้ยกว่าเจา้ของภาษา
และการเรียนรู้ถึงการใชค้  าบุพบทเหล่านั้นอาจจะมาจากผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษาท่ีอาจจะมีคลงัความรู้
ดา้นภาษาองักฤษจ ากดั (Limited linguistic repertoire) จนไม่สามารถถ่ายทอดความหมายของค าได้
อยา่งครบถว้นสมบูรณ์ส่งผลใหผู้ท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษาประสบปัญหาในการใชค้  าบุพบท การใช ้
ค าบุพบทในภาษาองักฤษนั้นมกัจะใชร่้วมกบักลุ่มค า (Prepositional collocation) เป็นประจ าซ่ึง
มกัจะมคีวามหมายใกลเ้คียงหรือตรงกบัความหมายของค าท่ีน ามาประกอบกนั (เลิศ เกษรค า, 2551) 
และมีการใชค้  าบุพบทร่วมกบักริยาหรือเรียกว่าค ากริยาวลี (Phrasal verb) และท าใหค้  ากริยานั้น ๆ  
มีความหมายเปล่ียนแปลงไปจากเดิมจนไม่สามารถคาดเดาได ้จึงเป็นเร่ืองยากท่ีเขา้ใจความหมาย
ของค ากริยาวลีได ้(พีรพฒัน์ ยางกลาง, 2556) ดงันั้นผูเ้รียนภาษาองักฤษจ าเป็นตอ้งจดจ าความหมาย
ของค ากริยาวลีเพื่อน ามาใชใ้นการเขียนเพื่อความหมายท่ีถกูตอ้ง หากผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษ
ขาดความรู้และเขา้ใจการใชค้  าบุพบททั้งในลกัษณะของการใชร่้วมกบักลุ่มค า (Prepositional 
collocation) หรือร่วมกบัค ากริยา (Phrasal verb) เป็นอยา่งดีแลว้ผูเ้ขียนมีโอกาสสร้างขอ้ผดิพลาด
ทางไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีสามารถส่งผลใหป้ระสิทธิภาพของการส่ือสารลดนอ้ยลงหรือ
ก่อใหเ้กิดความคลาดเคล่ือนของขอ้มลูได ้นอกจากน้ีขอ้ผดิพลาดประเภทการใชจุ้ลภาคเพื่อเช่ือม
ประโยคหลกัสองประโยคเขา้ดว้ยกนั (Comma splices)ในการศึกษาคร้ังน้ีพบมากถึง 70 คร้ังหรือ
ร้อยละ 23.03 ซ่ึงเป็นการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนท่ีไม่ถกูตอ้ง ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Bootchauy (2008) 
ท่ีพบขอ้ผดิพลาดในการใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคผดิพลาด (Wrong use of comma) ในการเขียน
ภาษาองักฤษระดบัยอ่หนา้ของนกัศึกษาคณะศิลปศาสตร์ชั้นปีท่ี 4 มหาวิทยาลยัเทคโนโลย ี
ราชมงคลพระนครดว้ยเช่นกนั แต่เป็นการใชจุ้ลภาคผดิพลาดในลกัษณะของการใชจุ้ลภาคเพื่อ 
แทนเคร่ืองหมายมหพัภาคท่ีน่าจะมีสาเหตุมาจากความไม่รู้ในการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนให้
ถกูตอ้งกบัโครงสร้างประโยค กล่าวโดยสรุปไดว้่า การขาดความรู้และเขา้ใจถึงกฏเกณฑแ์ละ
ขอ้ยกเวน้ ในภาษาองักฤษส่งผลต่อการใชค้  าบุพบทในภาษาองักฤษอยา่งถกูตอ้ง 
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 ในการศึกษาคร้ังน้ียงัพบขอ้ผดิพลาดประเภทกลวิธีในการเขียน (Writing mechaniscm) 
เช่นการใชอ้กัษรตวัใหญ่ (Capital letter) ในค าท่ีอยูก่ลางประโยคเพื่อเป็นการเนน้ความส าคญัของค า
นั้น หรือแมแ้ต่การเลือกใชค้  าผดิความหมาย (Word choice) ซ่ึงสงัเกตไดว้่าเป็นการเลือกใชค้  าท่ี
มกัจะมาจากการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษแบบค าต่อซ่ึงท าใหค้วามหมายคลาดเคล่ือน 
เช่นการใช ้you visit the hospital แทน you go to the hospital 
 ผลจากแบบสอบถามท่ีไดจ้ากกลุ่มตวัอยา่งพบว่าผูเ้ขียนรับรู้ขอ้ผดิพลาดประเภทการละ
ค า (Omission) ว่าเป็นขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษของตนเองมากท่ีสุดในการเขียน
ประกาศภาษาองักฤษออนไลน์ซ่ึงสอดคลอ้งกบัผลการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษท่ีพบในการเขียนประกาศภาษาองักฤษว่าการละค า (Omission) เป็นขอ้ผดิพลาดดา้น
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษท่ีพบมากท่ีสุด อยา่งไรก็ตามผลการเปรียบเทียบมีความแตกต่างในล าดบั
ถดัไปเน่ืองจากกลุ่มตวัอยา่งยงัใหก้ารเรียงล าดบัค าผดิเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีมีระดบัปานกลางแต่ผลจาก
การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดนั้นพบการเรียงล  าดบัค าผดิเป็นล าดบัสุดทา้ย ซ่ึงความแตกต่างท่ีเกิดข้ึนนั้น
น่าเป็นไปไดว้่าจะเกิดจากการท่ีกลุ่มตวัอยา่งขาดความรู้ความเช่ียวชาญดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษ
ในระดบัท่ีดีมากพอท่ีจะท าการประเมินการรับรู้ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
(Leonisa, 2010) ซ่ึงเห็นไดจ้ากกลุ่มตวัอยา่งท่ีท าแบบสอบถามในคร้ังน้ีเพียงคนเดียวท่ีจบการศกึษา
ดา้นภาษาองักฤษ แต่ผูต้อบแบบสอบถามอีกจ านวน 29 คน จบการศกึษาดา้นอ่ืน ๆ ซ่ึงอาจจะขาด
ความรู้และความเช่ียวชาญดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในระดบัท่ีดีพอท่ีจะประเมนิขอ้ผดิพลาดดา้น
ไวยากรณ์ของตนเองไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ ดงันั้นจึงนบัไดว้่าทกัษะความรู้ดา้นภาษาองักฤษขอ 
ผูเ้ขา้ร่วมตอบแบบสอบถามเป็นขอ้จ ากดัอยา่งหน่ึงของงานวิจยัคร้ังน้ี  
 จากการศึกษาคร้ังน้ีกล่าวโดยสรุปไดว้่าการละการเปล่ียนรูปค านามจากเอกพจน์เป็น
พหูพจน ์(Singuilar/ Plural) เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดและตามดว้ยการละค าน าหนา้นาม 
(Article) ท่ีมีสาเหตุของขอ้ผดิพลาดมาจากอิทธิพลจากภาษาแม่ (Mother tongue interference)  
หรือภาษาท่ีหน่ึง (First language interference) และความประมาทหรือขาดความเอาใจใส่ 
(Carelessness) และความไม่รู้ในกฎไวยากรณ์ภาษา (Knowledge of grammar) ส่วนการรับรู้ถึง
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษของกลุ่มผูเ้ขียนท่ีท าการตอบแบบสอบถามนั้นพบว่า 
ผูเ้ขียนเห็นว่าตนเองสร้างขอ้ผดิพลาดประเภทการละค ามากท่ีสุดซ่ึงสอดคลอ้งกบัการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนจริงโดยท่ีผูต้อบแบบสอบถามส่วนมากมีความวิตกกงัวลถึงผลกระทบท่ีเกิดข้ึน
จากการส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษท่ีมีความผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ 
 
 

 
 
 



60 
 

ข้อเสนอแนะส าหรับองค์กร 
 ควรจดัหลกัสูตรฝึกอบรมภาษาองักฤษส าหรับกลุ่มผูเ้ขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์
โดยส่งเสริมความรู้ในดา้นการใชค้  านามเอกพจน์ ค  านามพหูพจน์ การใชค้  าน าหนา้นาม การใชค้  า
บุพบท รวมไปถึงการสร้างความตระหนกัรู้ถึงความส าคญัของการเขียนประกาศภาษาองักฤษ 

 
ข้อเสนอแนะส าหรับการวจิยัคร้ังต่อไป 
 1.  ควรศกึษาขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษในลกัษณะเดียวกนัน้ีกบัการเขียน
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารภายในองคก์รหรือติดต่อกบับุคลากรภายนอก  
 2.  ควรศกึษาถึงผลกระทบท่ีเกิดจากการเขียนประกาศภาษาองักฤษท่ีมีขอ้ผดิพลาด 
ดา้นไวยากรณ์ปรากฎอยู ่ 
 3.  ควรศกึษาถึงสาเหตุของขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดในการเขียนประกาศภาษาองักฤษ เพื่อเป็น
แนวทางในการหาวิธีการปรับปรุงและส่งเสริมการใหค้วามรู้เพื่อใหบุ้คลากรมีความรู้ดา้นไวยากรณ์
ภาษาองักฤษเพ่ิมเติม 
 
 
 
 
 

 
 
 


